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1. HEJIM U 3AJIAYU AU CIHHUTIJINHBI
ean ocBOeHNUSI AUCHUNIMHBI (MOAYJISA):

MTOBBIIICHUE UCXOIHOTO YPOBHS BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B YCTHOM M TUCHMEHHOM
dbopmax, JOCTUTHYTOT'O Ha MPEABIAYIICH CTYIIeHn 00pa3oBaHus, 1 GOPMHUPOBAHUE Y CTYJECHTOB
KOMITETCHIIMH, MTO3BOJIIONIMX UM B JIaJIbHEHIIIEM OCYIIECTBIIATH TPO(PECCHOHATBHYIO
JIEATEILHOCTh B YCIOBUAX MEXKHAIIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB U IPUMEHATH 3HAHUSI U3Yy4aeMOTro
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha MPAKTHUKE.

3agauu :

- ($OopMHpPOBaHHE U PA3BUTHE HABBIKOB I'PAMOTHOMN MUChMEHHON M YCTHOM peuu,
OTBEYAIOIICH OCHOBHBIM IapaMeTpaM JIOTHYHOCTH, CBI3HOCTH, apIYMEHTUPOBAHHOCTH U
JIOCTYITHOCTH;

- (GOopMHpPOBAaHUE COIMOKYJIBTYPHOM, COITMOIMHTBUCTHYECKOM, MPAarMaTH4eCKOu 1
JIMHTBUCTHYECKON KOMIICTCHIIHIA

- ¢popMupOBaHUE, PA3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHUX HABBIKOB.

2. MECTO JUCHHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOIl
Huxn (paznen) OIl: B1.B
TpeGoBanus K MpeABAPUTEIBHON MOAT0OTOBKE 00y4aK0IIerocs:

BBenenue B cnenuaibHOCTD

Jucuuninnbl (MOAYJIH) U PAKTHKH, VIS KOTOPBIX 0CBOEHHUE TaHHOM M CIHIIIHHbI
(MoayJisf) He00X0AMMO KaK NMpealecTBYOIIee:

WNHOCTpaHHBIN S3bIK

I'ocynapctBenHnoe npaBo Poccuu u 3apyOekHBIX CTpaH

JIMnioMaTu4ecKuil NpOTOKOJI U JOKYMEHTALUS

[Icuxomnorus neaoBoro oOUIEHUs

MesxnyHapoanbsie KoHQIUKTB B XX| Beke

Poccus B rino6asbHOM MONMUTHKE

WHpopmanroHHbIe acCIeKThl MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH

AHHOTHpOBaHUE U pedepupoBaHHe

MexayHapoaHas MHTErpalys U MEKIyHApOIHbIE OPraHU3aluN

MupoBas moJInTHKa

[TonuTonorus u NoNUTHYECKask TEOPUS

[ToaroroBka u Be€HHE EPETOBOPOB

[Ty6nuyHas qumiaoMaTus

JuniomaTtuueckue ciryx0b1 Poccun u 3apyOekHBIX CTpaH

WMHCTpyMEHTBI BHELIHEN MTOJIMTUKH U TIOJTUTUYECKOHN IEATEIbHOCTU

[Tonemuueckoe UCKYCCTBO

PernonanbpHble acIEKThl MEX1YHAPOAHBIX OTHOLIEHUN

Teopus u ucropust UILIOMATAN

Hcropus Mex1yHapOIHBIX OTHOIIEHUI

CoBpeMeHHBIE MEXTYHAPOIHbIE OTHOILIEHUS

3. OBPBEM JUCIHIUIIVIMHbI

O01mas Tpy10eMKOCTh 32 3ET

YacoB 1o yueOGHOMY MJIaHy 1152

B TOM 4YucJjie:

caMmocTosiTeNnbHas paboTa 577
4acoB Ha KOHTPOJIb 117




4. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATbBI OBYYEHUA 110 JUCHUIIJIMHE,
COOTHECEHHBIE C INTAHUPYEMBIMHU PE3YJIIbTATAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT' PAMMBI

[1IK-2.1: Bnageer nHOCTpaHHBIM S13bIKOM Ha YPOBHE, COIIOCTAaBUMOM C YpoBHeM B2
OO111eeBPOIIECHCKOM IIKAJIBI HHOSI3BIYHON KOMMYyHUKaTuBHOU KomreTeHimu (OKB-11)

[1K-2.2: Ocy1iecTBiseT NpOTOKOJbHOE COMPOBOXKICHUE JIeJIeTallhii, BKIIIOYasi yCTHBIN
MEPEBO/] BBICTYIICHUH O MOJUTHKO-MIPABOBBIM U COLIMATIbHO-9KOHOMUYECKUM BOMPOCaM

[1K-3.2: [IpumensieT npodhecCHOHAIBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, UCIIOIB3YEMYIO B
JUIITIOMaTUYECKOM IEPENUCKE KaK Ha TOCYJapCTBEHHOM S3bIKE, TAK U HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE

[1K-4.2: YuurteiBaeT 0COOCHHOCTH HAI[MOHAJIBHBIX CTUJICH BEICHUS IEPETOBOPOB MPH
MPOBEICHUHN MEXTYHAPOIHBIX IEPETrOBOPOB C YHACTUEM MHOCTPAHHOMU JeJieTraluu

[1IK-6.1: YcTanaBiauBaeT 1 moaiepKuBaeT MpoeCcCHOHAIbHBIC KOHTAKTHI, JICJTOBbIE
OTHOUIEHUS C MPEICTABUTEIAMH TOCYJAPCTBEHHBIX, MOJUTUYECKUX, KOMMEPUECKHUX,
obmecTBeHHBIX CTPYKTYp, CMU, pa3zBuBaTh npodeccuoHaabHOe OOIICHUE, B TOM YUCIIE Ha
HHOCTPAaHHOM (bIX) SI3BIKE (aX)

[TK-6.3: Opranu3zoBaeT ¥ MPOBOAMT MOl PYKOBOJICTBOM OTBITHOTO COTPYAHUKA
MEXKTYHAPOHBIE MEPOTIPUATHS (B T.4. BA3UTHI MHOCTPAHHBIX JICICTAIlUi, BRICTABKH,

KOH(pepeHIH, POpYyMbI)

5. BUJIbl KOHTPOJIA

Bubl KOHTPOJIsI B CEMCCTpaAx:

SK3aMEHBI 1,3,
58
|3aquLI 2,4,
6,7

6. A3BIK IIPEIIOJJABAHUA

SI3BIK TpenogaBaHus: pyCCKUM.

7. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJISA)

Ne HanmeHoBaHMe pa3ae/ioB U TeM 3311?:;?“” Cem. | Hacos IIpumeyanue
Pasznen 1. Paznen 1. CymHocTs NOIUTHKN
1.1 [Jlekcuko-poHETHUECKUI MPAKTUKYM ITp 1 4
1.2 |Jlekcuko-(poHETHUECKUIN MPAKTUKYM Cp 1 6
1.3 [Jlekcuko-rpaMMaTHUYECKHIl TPAKTUKYM Ip 1 8
1.4 |Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUNA MPAKTUKYM Cp 1 6
1.5 | AunotupoBanmue / pehepupoBaHue ITp 1 2
1.6 | AHHOTHpOBaHUE / pehepupoBaHUE Cp 1 4




1.7 |JlomamrHnee ureHNE IIp 4
1.8 [JlomamrHee ureHnE Cp 10

Pa3nen 2. Paznen 2. [lonutuka kax

WCKYCCTBO YIPAaBJICHUS
2.1 |JIekcukO-(pOHETHUECKUI MPAKTUKYM IIp 4
2.2 | JIekcuko-(pOHETHUECKUI MPAKTUKYM Cp 4
2.3 |JIekcHKO-TpaMMaTHYECKUH MPAKTUKYM IIp 8
2.4 |Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUN MTPAKTUKYM Cp 4
2.5 | AHHOTHpOBaHuE / peepupoBanue IIp 2
2.6 | AHHOTHpOBaHue / peepupoBaHue Cp 2
2.7 | domariHee uyTeHUE IIp 4
2.8 | lomamHee ureHue Cp 6

Paznen 3. Paznen 3. MexayHnapoaHoe

obmeHne
3.1 |JIekcuko-(pOHETHUECKUI MTPAKTUKYM IIp 4
3.2 | JIekcuko-(pOHETHUECKUI MPAKTUKYM Cp 2
3.3 |Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHI PAKTUKYM IIp 8
3.4 |JIekcUKO-TpaMMaTHYECKUH MPAKTUKYM Cp 6
3.5 | AuHOoTHpOBaHUE / pedeprupoBaHUe IIp 2
3.6 | AnHOTHpOBaHUE / pedeprupoBaHue Cp 2
3.7 | domarHee yTeHHE Ip 4
3.8 | lomamHee ureHue Cp 6

Paznen 4. Paznen 4. [lonutnyeckas

KOMMYHHKAITHSI
4.1 [Jlekcuko-(hoHETHUECKUNA TPAKTUKYM IIp 2
4.2 | Jlekcuko-(hOHETUYECKUH MPAKTUKYM Cp 4
4.3 |JlekcuKO-TpaMMaTH4YE€CKUNA IPAKTUKYM IIp 6
4.4 | JlekcHKO-TpaMMaTH4YE€CKUN IPAKTUKYM Cp 4
4.5 | AuHOTHpOBaHME / peepupoBaHue IIp 2
4.6 |AwnnorupoBanue / peepupoBanue Cp 2




4.7 | lomarmiHee uTeHHe IIp 4
4.8 | lomamHee uTeHue Cp 8

Paspen 5. Paznen 5. Biusanue

"aMepuKaHU3alKUKU" Ha COBPEMEHHOE

00IIIEeCTBO
5.1 |Jlexcuko-poHETHUESCKUI TPAKTUKYM IIp 4
5.2 |Jlexcuko-poHETHUECKUI TPAKTUKYM Cp 10
5.3 |Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUN MTPAKTUKYM IIp 10
5.4 |Jlekcuko-rpaMMaTHUECKHUM IPAKTUKYM Cp 6
5.5 | AnrotupoBanue / peepupoBanue IIp 2
5.6 | AnHoTupoBanue / pehepupoBanue Cp 2
5.7 | JdomaiHee ureHue IIp 4
5.8 |domamnee uTeHue Cp 10

Pasznen 6. Pazgen 6. CMU u nonutndeckas

KOMMYHHKAIHS
6.1 |Jlekcuko-(hoHeTHUECKUN TPAKTUKYM IIp 2
6.2 |Jlekcuko-(hoHeTHUECKUN TPAKTUKYM Cp 6
6.3 |JIekcHKO-TpaMMaTHYECKUH TPAKTHKYM Ip 6
6.4 |JIekcHKO-TpaMMaTHYECKUH TIPAKTHKYM Cp 10
6.5 |AnroTupoBanue / peepupoBanue IIp 2
6.6 | AaHOTHpOBaHMe / pedepupoBaHUe Cp 4
6.7 |domaiHee yTeHHe IIp 4
6.8 |lomaiHee yTeHue Cp 10

Pazgen 7. Paznen 7. Ponb conpanbHbIX

CETEH B MOJINTUKE
7.1 |JIekcuko-(pOHETHUECKUI MPAKTUKYM IIp 4
7.2 | JIekcuKO-(pOHETHYECKUI MTPAKTHKYM Cp 6
7.3 | JIekcHKO-TpaMMaTHYECKUH TIPAKTHKYM IIp 8
7.4 | Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHI IPAKTUKYM Cp 10
7.5 | AHHOTHpOBaHuE / peepupoBanue IIp 2
7.6 | AuHOoTHpOBaHue / pedeprupoBaHue Cp 4




7.7 | Jomarinee uTeHue IIp 4
7.8 | Jomaminee uteHue Cp 10

Paznen 8. Pazgen 8. O nocnenctBusix

MeIaTH3alMK TOJIUTUKU
8.1 |Jlexcuko-(hOHETHYECKUI MPAKTHKYM IIp 2
8.2 |Jlexcuko-(hOHETHYECKUI MPAKTHKYM Cp 4
8.3 |JlekcHKO-TpaMMaTHYECKUN TPAKTUKYM Ip 10
8.4 |JlexcuKO-TpaMMaTHYECKUMA MPAKTHKYM Cp 6
8.5 | AHHOTHpOBaHUE / pedeprupoBaHHe IIp 4
8.6 | AHHOTHpOBaHUE / pedeprupoBaHHE Cp 4
8.7 | Homainee uTeHue IIp 4
8.8 | lomamiHee ureHue Cp 6

Paznen 9. Paznen 9. Ilonutuyeckas

UJICOJIOTUSI
9.1 |Jlekcuko-(hOHETHYECKUI MPAKTHKYM IIp 2
9.2 |Jlexcuko-(hOHETHYECKUH MPAKTHKYM Cp 3
9.3 |Jlekcuko-rpaMMaTU4EeCKUil MPAKTUKYM IIp 2
9.4 |JlekcuKO-TpaMMaTHYECKUN PAKTUKYM Cp 6
9.5 | AnHOTHpOBaHME / pedepupoBaHue IIp 2
9.6 | AnHOoTHpOBaHME / pedepupoBaHue Cp 2
9.7 | domaiHee yTeHHE Ip 2
9.8 |JlomamrHee uTeHHE Cp 6

Paznen 10. Pazgen 10. Uneonorus u

TIOJINTHKA
10.1 |Jlexcuko-hoHETHYECKHI TIPAKTUKYM IIp 2
10.2 |Jlexcuko-hoHeTndecKuii MPaKTUKYyM Cp 2
10.3 |JIekcuko-rpaMMaTU4YeCKHi MPAKTUKYM IIp 4
10.4 | Jlexcuko-rpaMMaTU4YeCKH MPAKTUKYM Cp 6
10.5 | AuHoTHpOBaHUE / pedepupoBaHue IIp 2
10.6 | AmHOTHpOBaHUE / pedepupOBaHHE Cp 2




10.7 | [lomarHee uTeHHe IIp 6
10.8 | JlomamHee uTeHne Cp 2

Paznen 11. Pa3nen 11. Dxonornueckuit

beMuHU3M
11.1 |Jlekcuko-hoHETHYECKUIA TPAKTUKYM IIp 2
11.2 |JIekcuko-pOHETUYECKUI MPAKTUKYM Cp 2
11.3 |Jlekcuko-rpaMMaTU4YeCKHi MPAKTUKYM IIp 4
11.4 | JIekcuko-rpaMMaTHYECKUN TPAKTUKYM Cp 6
11.5 | AunotupoBanue / peepupoBaHue IIp 2
11.6 | AunoTHpoBaHue / peepupoBaHue Cp 2
11.7 | JlomamiHee yTeHHE IIp 4
11.8 | AomarmiHee uTeHUE Cp 8

Paznen 12. Pa3nen 12. BHemHss nonutuka u

JUTIIOMATHS
12.1 |Jlexcuko-hoHETHYECKUIA TIPAKTUKYM IIp 2
12.2 | JIexcuko-hoHEeTHYECKUI IPAKTUKYM Cp 2
12.3 | JIekcuko-rpaMMaTHYEeCKUI MTPAKTUKYM IIp 4
12.4 | Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKH MPAKTUKYM Cp 2
12.5 | AuHOTHpOBaHUE / peepupoBaHue IIp 2
12.6 | AuHOTHpOBaHuE / pedepupoBaHue Cp 4
12.7 | lomamiaee ureHue IIp 2
12.8 | domarmHee uTeHHE Cp 4

Paznen 13. Pa3nen 13. MHCcTpyMeHTHI

BHEIITHEH IMOJIMTHKY TOCyIapCTBa
13.1 |Jlexcuko-hoHeTHIECKHI TIPAKTUKYM IIp 4
13.2 | Jlexcuko-hoHeTHYEeCKUA MPAKTUKYM Cp 2
13.3 |Jlekcuko-rpaMmMaTU4ecKHi MPaKTUKYM IIp 12
13.4 | Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKHi MPAKTUKYM Cp 2
13.5 | AuHOTHpOBaHUE / pedepupoBaHue IIp 4
13.6 | AHHOTHpOBaHUE / peepUpOBAHHE Cp 2




13.7 | JlomarHee uTeHHe IIp 4
13.8 | JlomamHee ureHne Cp 2

Paznen 14. Paznen 14. Junnomartudeckuit

UMMYHHUTET
14.1 | Jlekcuko-hoHETHYECKUIA TPAKTUKYM IIp 6
14.2 | JIexcuko-hoHETHYECKUIA TPAKTUKYM Cp 2
14.3 | JIekcuko-rpaMMaTUYeCKHi MPAKTUKYM IIp 10
14.4 | JIekcukO-TpaMMaTHYECKU TPAKTUKYM Cp 2
14.5 | AunotupoBanue / pedepupoBaHue IIp 3
14.6 | AunoTtupoBanue / peepupoBaHue Cp 2
14.7 | JlomamHee 9TeHHE IIp 6
14.8 | AomariHee uTeHUE Cp 4

Paznen 15. Paznmen 15. lumiomarudeckui

SI3BIK
15.1 |Jlekcuko-hoHEeTHYECKHI TPAKTUKYM IIp 1
15.2 | JIekcuko-rpaMMaTUYeCKHi MPAKTUKYM IIp 6
15.3 |JIekcuko-rpaMMaTHYeCKU TPAKTUKYM Cp 4
15.4 | AuHOTHpOBaHuE / pedeprupoBaHue IIp 2
15.5 | AHHOTHpOBaHuE / pedepupoBaHue Cp 2
15.6 | lomaminee ureHue IIp 4
15.7 | AomarHee 9TeHUE Cp 0

Paznen 16. Paznmen 16. Jlumiomarudeckast

KOMMYHHKAIIHS
16.1 |Jlexcuko-hoHETHYECKHI TIPAKTUKYM IIp 6
16.2 |Jlexcuko-hoHeTHYECKHI TIPAKTUKYM Cp 6
16.3 |Jlekcuko-rpaMMaTUYeCKHi MPAKTUKYM IIp 12
16.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKHi MPaKTUKYM Cp 6
16.5 | Jomaminee ureHue IIp 8
16.6 | domarHee uTeHue Cp 7

Paznen 17. Paznen 17. Iluninomarudeckas
HOTa




17.1 |Jlekcuko-(hoHETHYECKUIA TPAKTHKYM IIp 4
17.2 | JIekcuko-(hoHETHYECKUIA TPAKTHKYM Cp 6
17.3 |Jlekcuko-rpaMMaTUYeCcKHi MPAKTUKYM IIp 12
17.4 |Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUN TPAKTUKYM Cp 4
17.5 | Aomaminee uteHue IIp 4
17.6 | domarHee uyTeHUE Cp 6
Paznen 18. Paznen 18. [IpoToKoa U STUKET
JUILIOMAaTHYECKOro U AEJI0BOro OOLIeHUs
18.1 |JIekcuko-(hoHETHYECKHIA TPAKTHKYM IIp 6
18.2 |Jlexcuko-poHeTHYECKUIl MPAKTUKYM Cp 4
18.3 |Jlekcuko-rpaMMaTUYECKUN MTPAKTHUKYM IIp 12
18.4 | Jlekcuko-rpaMMaTUYECKH MPAKTUKYM Cp 4
18.5 | lomaminee urenue Ip 4
18.6 | domarmHee uTeHUE Cp 6
Paznen 19. Pasnen 19. [lenoBas nepenucka
19.1 |Jlexcuko-poHeTnYecKuil MPaKTUKYM IIp 4
19.2 | Jlexcuko-oHeTnyecKuii MPaKTUKYM Cp 4
19.3 |Jlekcuko-rpaMmMaTUYeCKHi MPAKTUKYM IIp 12
19.4 | Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKH MPAKTUKYM Cp 6
19.5 | lomamuaee ureHue IIp 10
19.6 | domarmHee uTeHHE Cp 4
Paznen 20. Paznen 20. CtpykTypa 1eI10BOTO
IChMa
20.1 [Jlexcuko-poHETHUECKHUIA TPAKTUKYM Ip 4
20.2 [Jlexkcuko-poHETHUYECKHI TPAKTUKYM Cp 6
20.3 [Jlexcuko-rpaMMaTUYECKHI MPAKTUKYM IIp 12
20.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKHI MPAKTUKYM Cp 6
Paznen 21. Pasnen 21. OcHOBHBIE
Pa3sHOBUJHOCTH JIEJIOBBIX TUCEM
21.1 [Jlekcuko-POHETHUECKHUIA TPAKTUKYM IIp 4




21.2 |Jlexcuko-(hoHEeTHYECKHA TPAKTHKYM Cp 4
21.3 |JIexcuKo-rpaMMaTHYECKU TPAKTUKYM IIp 12
21.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKUI MPAKTUKYM Cp 2
Paznen 22. Paznen 22. IlpuHuunsl 1e710BOTO
1ChMa
22.1 [Jlekcuko-pOHETHYECKUIA TPAKTUKYM IIp 4
22.2 |Jlexcuko-(pOHETHUYECKUIA TPAKTUKYM Cp 2
22.3 |JIekcuKo-rpaMMaTHYE€CKU TPaAKTUKYM IIp 10
22.4 |JIekcuKO-rpaMMaTHYE€CKUI MTPaKTUKYM Cp 2
Paznen 23. Pasgen 23. CocraBieHue
(haKCUMUIBHBIX COOOIIEHUI
23.1 | Jlexcuko-hpoHETUYECKUI MPAKTUKYM IIp 4
23.2 |Jlekcuko-pOHETHUYECKUIA TPAKTUKYM Cp 10
23.3 |Jlekcuko-rpaMMaTHYECKH MPAKTUKYM IIp 10
23.4 |JlexcuKo-rpaMMaTHYECKHI MPAKTUKYM Cp 6
Pasznen 24. Pa3nen 24. CocraBienue
AJICKTPOHHBIX COOOIIECHUIA
24.1 | Jlexcuko-(hpOHETUYECKUI MPAKTUKYM IIp 4
24.2 |Jlekcuko-(pOHETHUUYECKUI MPAKTUKYM Cp 20
24.3 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKHI MPAKTUKYM IIp 12
24.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKHI MPAKTUKYM Cp 20
Paznen 25. Paznen 25. Odopmienue
KOHBEPTOB JIsl IETIOBBIX MIHCEM
25.1 [Jlekcuko-pOHETHUECKHI TPAKTUKYM IIp 4
25.2 [Jlekcuko-pOHETHUECKHIA TPAKTUKYM Cp 20
25.3 [Jlekcuko-rpaMMaTHYeCKHH TPAKTUKYM Ip 14
25.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKHI MPAKTUKYM Cp 20
Paznen 26. Paznen 26. O0menue no
Tesnedony
26.1 [Jlekcuko-poHETHUECKHUI TPAKTUKYM IIp 6
26.2 [Jlekcuko-(poHETHUYECKUI MPAKTUKYM Cp 20
26.3 |Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHH MTPAKTHKYM IIp 6




26.4 |JIexcuko-rpaMMaTHYECKU MTPAKTUKYM Cp 8 40

Paznen 27. PaGota 27. JlenoBast KyiabTypa
Kak 2(G(HEKTUBHBIN CITOCOO KOMMYHUKAITMH

27.1 [Jlexcuko-poHETHUYECKHUIA TPAKTUKYM IIp 8 2
27.2 |Jlexcuko-poHETHUYECKHUI TPAKTUKYM Cp 8 10
27.3 [Jlexcuko-rpaMMaTUYECKUI MPAKTUKYM IIp 8 4
27.4 |Jlexcuko-rpaMMaTUYECKUI MPAKTUKYM Cp 8 29
27.5 |JlomamrHee yTeHUE IIp 8 6
27.6 |JlomamHee yTeHUE Cp 8 30

Pa3nen 28. Dx3amen

28.1 [DOx3ameH Ox3amen |1 36
28.2 [Dx3ameH Ok3ameH |3 27
28.3 |DOx3ameH Ok3ameH |5 27
28.4 |Dx3ameH Ok3ameH |8 27

Cnmcok 00pa3oBaTe/IbHbIX TEXHOJIOT Uil

1 |UrpoBbie TexHOIOTUU

5 JuckyccroHHBIE TEXHOIOTHH (PopyM, CUMITO3UYM, 1e0aThl, aKBapryMHast TUCKYCCHS,
NaHeJIbHAast TUCKYCCHsI, KPYTJIbIA CTOJ, (DaCHIIMTHPOBAHHAS H T.JI.)

3 MeTto1bl rpynIoOBOIoO pelieHus: TBopueckux 3anad (Meron Jenvdu, merog 6—6, MmeTon
pa3BHBarOIIel KOONepauy, MO3roBo MTYpM (METOJ T€HEepalluy WJeil), HETBOPKUHT U T.J.)

4 |Meton case-study

5 |Hudopmannonssle (IUPpoBbIE) TEXHOIOTUU

6 | AKTUBHOE CITyIIIaHHE

8. OUEHOYHBIE MATEPHUAJIbI JJI51 MTPOBEJEHUSA TEKYIIEA U
NPOMEXYTOYHOU ATTECTALIMHU

8.1. OueHoyHbIe MaTepHAJIBI AJIs1 IPOBEACHHUS TEKYIEH aTTeCTAlUN

BcTaBbTe apTHKIIB, TJI€ HEOOXOMMO.

1. Isee ... bottle of ... pineapple ... juice on ... kitchen table. 2. Her ... son has ... great ...
sense of ... humor. 3. There was ... disco at ... club last Sunday but he didn’t go. 4. Is there ... bus
stop near ... building? 5. We have ... big dog. ... dog is very clever. 6. My friend has ... very good
computer. 7. This ... boy is big. He is ... student. 8. There is ... large piano in ... hall. 9. This is ...
tree and that is not ... tree. It’s ... bush. 10. am ... boy. [ am ... pupil. I study at ... school. 11.
My sister is at ... work. She is ... secretary. She works for ... new company. 12. This is ... very
difficult question. I don’t know ... answer to it. 13. Do you see ... little girl with ... big ball in her
... hands? She is ... pupil of our ... school. 14. There was ... beautiful flower in this ...




vase yesterday. Where is ... flower now? 15. Last year we were in Geneva. It is ... exciting city to
visit, but ... very expensive place to live.

Packpoiite ckoOku, mocraBuB riaroisl B popme Past Continuous.

1. Joey was at home. He was watching TV (to watch TV). 2. Bill and Sue ... (to watch) a
movie at the cinema. 3. Josh ... (to drive) his car. 4. Caroline ... (to wait) for a bus at the bus stop.
5. Mr. and Mrs. Mason ... (to walk) in the park.

Packpoiite ckoOku, ymoTpeoJisist riarossl B Present Simple.

(USUALLY) 1. My sister (to get) up at eight o'clock. 2. She (to be) a school-girl. She (to
go) to school in the afternoon. 3. Jane (to be) fond of sports. She (to do) her morning exercises
every day. 4. For breakfast she (to have) two eggs, a sandwich and a cup of tea. 5. After breakfast
she (to go) to school. 6. It (to take) him two hours to do his homework. 7. She (to speak) French
well. 8. My working day (to begin) at seven o'clock. I (to get) up, (to switch) on the radio and (to
do) my morning exercises. It (to take) me fifteen minutes, At half past seven we (to have)
breakfast. My father and | (to leave) home at eight o'clock. He (to take) a bus to his factory. My
mother (to be) a doctor, she (to leave) home at nine o'clock. In the evening we (to gather) in the
living-room. We (to watch) TV and (to talk).

Hepel’[I/II_HI/ITe CJ'ICI[yIOH.[HfI TCKCT B IpOoIICAIICM BPEMCHU.

Boris wakes up when it is already quite light. He looks at his watch. It is a quarter to seven.
Quick! Boris jumps out of bed and runs to the bath-room. He has just time to take a cold shower
and | drink a glass of tea with bread and butter. He is in a hurry to catch the eight o'clock train. At
the railway station he meets three other boys from his group. They all have small backpacks and
fishing-rods. In less than an hour they get off the train at a small station near a wood. They walk
very quickly and soon find themselves on the shore of a large lake. The boys spend the whole day
there fishing, boating and swimming. They return home late at night, tired but happy.

Packpoiite ckoOku, ynotpedsis rinaroisl B Past Simple nim Past Continuous.

1. When | (to come) home, my little sister (to sleep). 2. When Nick (to come) home, his
brother (to play) with his toys. 3. When mother (to come) home, I (to do) my homework. 4. When
father (to come) home, Pete (to sleep). 5. When mother (to come) home, the children (to play) on
the carpet. 6. When | (to get) up, my mother and father (to drink) tea. 7. When I (to come) to my
friend's place, he (to watch) TV. 8. When | (to see) my friends, they (to play) football. 9. When |
(to open) the door, the cat (to sit) on the table. 10. When Kate (to open) the door, the children (to
dance) round the fir-tree. 11. When Tom (to cross) the street, he (to fall). 12. When I (to go) to
school, I (to meet) my friend. 43. When we (to go) to the cinema, we (to meet) grandmother. 14.
When grandmother (to go) home, she (to see) many children in the yard. 15. When Henry (to walk)
about in the forest, he (to find) a bear cub. 16. When we (to walk) about in the for—est, we (to see)
a hare. 17. When | (to wash) the floor, I (to find) my old toy under the sofa. 18. When granny (to
read) a book on the sofa, she (to fall) asleep. 19. When I (to play) in the yard, | suddenly (to see)
my old friend. 20. When Nick (to run) about in the yard, he (to fall).

[Tepedpasupyiite cienyromye NpeanoKeHus, ynotpeoiss MOAanbHBbIH raroi can't.

E.g. | don't believe he is at home now. He can't be at home now.

1. I don't believe the work is too difficult for my friend. 2. | don't believe Jane made such a
mistake. 3. It is impossible that the cat ate all the fish. 4. | don't believe that our papers were so
poor. 5. It is impossible that you believed such a silly He. 6. It is impossible that he has stolen the
money. 7. | don't believe that they have heard the story before. 8. | don't think that she is good at
physics. 9. I don't believe that you are serious. 10. It is impossible that she is a traitor. 11. | can't
believe that he has made such an important discovery. 12. | can't believe that the teacher has
forgotten to correct our homework.

BcraBbTe MonaneHble rinaroist should nmm had to. Packpoiite ckoOku, ynorpeomsis
Tpedyrourytocs GopMy HHPUHUTHBA.



1. 1... (to write) this composition yesterday, but | was too busy as I ... (to translate) a very
long text from English. 2. I ... not (to take) my little brother to the evening performance, he was so
excited; but I really ... (to do) so, for there was nobody at home to leave him with. 3. You ... (to
see) our team play! You have missed a lot. You ... (to go) to the stadium. 4. It was a very important
meeting and we ... (to attend) it. That's why we returned home late. 5. He ... (to attend) the lesson:
the material which the teacher explained was very difficult, and now it will be impossible for him
to write the test-paper well. 6. Although he felt unwell, he ... (to attend) the lesson, because the
teacher explained some very difficult material.

IlepeBenure NpeIoKEHUS C AHTIIMHCKOTO HA PYCCKUU SI3BIK.

1. A slight wind brings the smell of pines from the green hills in the distance.

2. According to the police report, my car turned over several times and came to rest near
some trees.

3. Do you have any complaints against him as a doctor?

4. Her approaching wedding made Maggie a little bit nervous.

5. Husbands who complain to their wives after a hard day at work are helping to save their
marriage.

6. When Joanne passed him, she barely spared him a glance.

7. My son has a restless personality, a desire to keep travelling.

8. I never heard of meals being served in trains before.

9. Many men owe their success to great difficulties.

10. My approach to life can't be summed up in a short sentence, and if yours can, you're in
trouble.

11. His most important task as a new university teacher was to plan and deliver a series of
lectures on American literature.

12. Take a rest if you feel tired while driving.

13. The Andromeda galaxy is the most distant object visible to the naked eye.

Tect

1. Have you met your new neighbors yet? — No. I've seen ... children in the garden.
a) they b) their c)them  4)its

2. Which room is ... room?

a) his b) him C) mine d) hers

3. - Is ... phone number 351-4402? — Yes, that’s right.
a) mine b) hers C) your d) theirs

4. Don't put ... feet on the table!
a) yours b) your C) mine d) ours

5. That is her newspaper. Itisnot ... .
a) mine b) my c) him d) your

6. ... name’s Lee. He is from China.
a) Her b) His c) Their d) Our

7. Is Marcos ... first name or ... surname?
a) her b) his ¢) him d) mine

8. Paul is a student. ... friends are students too.
a) Mine b) Our c) Yours d) Theirs

9. Rosie is from Brighton. ... phone number is 32-294.
a) His b) Her c) Its d) Their



10. I like football. It’s ... favourite sport.
a) mine b) my c) hers d)its

11. We live in London. ... flat is in the city centre.
a) Her b) Him c) Theirs d) Our

12. Amsterdam is famous for ... canals.
a) her b) mine c) its d) his

13. This is a beautiful garden. It’s a lot bigger than ... .
ayour b)ours c¢)him d) their

14. Mary is from England. ... address is 35, Baker Street.
a) His b) Our c) My d) Her

15. Mr and Mrs Blake live in London but ... son lives in Canada.
a) their b) theirs c) him  d)ours

16. There’s a cat on the windowsill but it isn’t ... .
a) your b) you c) yours  d)him

17. This is your tie: it’s yellow. And that’s your brother’s. ... is blue.
a) Him b) His  c) Her d) Our

18. Anne’s television has got a much better picture than ... .
a) ours b) my  c) their d) our

19. This car isn’t ... . My car is in the garage.
a) your b) me C) mine d) my

20. Their flat and our flat are in the same house, but ... is different from ours.
a) our b) their c) theirs d) my

BriOepure npaBuIIbHBIN BapUaHT MepeBoa:

Dear Ms Jones,

Chamber of Commerce is pleased to invite you to take part in “Practical Masterclasses on
Incoterms”, on September 25, 2009 in Moscow.

This event will give you a unigue opportunity to understand more clearly the issue involved
in interpreting and applying the 13 Incoterms.

Please do not hesitate to contact us if you have any queries.

Yours sincerely,

Vladimir Gusev

Head of Training Department

a) YBaxxaemblii rocnioivH JI>xoyH3!

Toprosas nanata npuriamaer Bac npuHATh yyacTrue B ceMUHApe 1o TeMe
«MHTepKoTEpM3», KOTOPBIH cocTontes 25 centsiops 2009 roga B Mockse.

VYdacTue B 3TOM MEpOIPHUATHH NPEAOCTaBUT Bam yHUKaIbHYIO BO3MOXKHOCTh IMOHSATh U
NPUMEHSATH Ha MpakThke 13 myHkToB MHKOTEpMS.

Ecnu y Bac BO3HUKHYT BONIPOCHI, HE CTECHSIMTECh 0OPATUTHCS K HAM.

C yBaxeHuem,

HauanbHuk oT/1€1a HOAr0TOBKY crienuanucToB Biaagumup ['yces

0) YBaxkaemast rocrioxka J[oyH3!
Toprosas nanara npurnamaer Bac npuHATH yqyacTue B CEMUHApE IO TEME
«MHTEpKOTEPM3», KOTOPHBIN cocTouTCs 25 ceHTsiopst 2009 roma B Mockage.



VYyactue B 3TOM MEPONPUITHH MTPEIOCTaBUT BaMm yHUKaIbHYIO BOBMOXHOCTH IOHAThH U
MPUMEHSATh Ha npakTuke 13 myHkToB MHKOTEPMS3.

Ecnu y Bac BO3HUKHYT BOIIPOCHI, HE CTECHSNUTECh 00PAaTUTHCS K HaM.

C yBaxxeHuew,

HavanpHuk oTaena noAroToBku crneunanuctoB Bnaaumup ['yces

B) YBaxkaemas rocnoxa JxoyH3!

Toprosas nanara npuriamaer Bac npuHATh yuacThe B cEMUHape 10 TeEMeE
«MaTepkoTepm3», KOTOpbIi cocrontes 25 centsiops 2009 roga B Mockase.

VYyactue B 3TOM MEPONPUITHH ITPENOCTABUT Bam yHUKaIbHYIO BOZMOXHOCTD IIOHATDH U
IPUMEHATH Ha IpakTUke 13 nyHkToB MHKOTEpMS.

Ecnu y Bac BOBHUKHYT BOTIPOCHI, TO MOYKETE HAC MOOECTIOKOUTh WM JIy4Ile TO3BOHUTH.

C yBaxeHuem,

HauaneHuk otaena moaroToBku crnenuaiucroB Baagumup ['yce

8.2. OneHo4HbIe MaTepHaJbl 1JIA IIPOBECACHUA HpOMe)l(yTO‘{HOﬁ arrecranmuu

. Pacnnonoxure (l)pa:&.l Juajiora B HpaBHHBHOﬁ IIOCJICA0BATCIBbHOCTH.

(1) Ambassador, thank you very much for giving us this opportunity to speak with you
again. First question: the biggest challenge of the year is coronavirus. In Russia we have an
expression — npyr mo3Haércs B 6ejie, a friend in need is a friend indeed. So, can this global
challenge become a driver for stabilization of the relationship between the United States and
Russia?

(2) A few more difficult questions about bilateral relations between Russia and the United
States: The U.S. withdraw from the Open Skies Treaty. Why did this happen and what are the next
steps?

(3) Well, as we’ve discussed previously, Ilya, I’ve been sent here by President Trump to
improve the relationship — to do all | can to improve the relationship — between the United States
and Russia, which has reached, as I've said before, and I think many of my Russian friends and
colleagues would agree, a low ebb in the post-Cold War era. The Whelan case is an example of a
very negative turn in the relationship. I’ve been quite outspoken in my opinion on Paul’s case and
on his treatment in the Russian judicial system. And my point has been to seek justice for Paul. |
know that the media, I’ve been asked many times about so-called trades for Paul, and | have no
comment on that because my position is that Paul should receive justice from the Russian judicial
system and that his treatment has been beyond shabby — it’s been shameful. He’s had medical
issues that were unaddressed until they became a serious health problem for him. He wasn’t able
to speak to his family or anyone for almost 16 months, and his trial — the trial itself — was a secret
trial with secret evidence. That’s inconsistent with fundamental human rights. So, I’ve been quite
outspoken in my defense of Paul and will continue to be.

(4) (Thank you)

(5) A fairly difficult question: Recently U.S. citizen Paul Whelan was sentenced in Russia.
What is your opinion on this sentence? Is it possible to swap Paul Whelan for one of the Russians
currently jailed in the US?

(6) Well, 1 think the President summarized it best. | think he was asked about this as he was
on the South Lawn of the White House after a trip some weeks ago when the United States
decision to withdraw — as is our right under the Open Skies Treaty — was announced. He said we
won’t stay in treaties, a bilateral — what is in effect, in this case, it’s a multilateral treaty — with a
treaty party who won’t comply. We have been in compliance with the treaty. We believe the
Russian Federation has not been in compliance with the treaty. We’ve made that position clear
over a long period of time, and the violations that we have identified have not been addressed

(7) Thank you, Ilya, it’s been great to see you

(8) Thank you, Ilya, it’s great to see you again. [’m delighted to be able to have this
conversation with you. You’ve raised an extremely important issue, the COVID-19 pandemic, in
which both the United States and Russia have cooperated to our mutual benefit. It’s not the first



time in history, but it’s among the most recent and most important, and I think most meaningful for
both of our countries, where people were in need, had serious health needs, and the Russian
government was able to provide medical equipment to the United States and vice versa, the United
States was able to provide 200 ventilators to a prestigious Russian hospital here in Moscow to help
save lives. It’s an example of the United States and Russia cooperating for our mutual benefit, for
the benefit of humankind, really, to fight this COVID-19 pandemic. It’s appropriate in this 75th
anniversary year of the end of WWII and our collaboration as allies in the second world war that
we have another example of the United States and Russia working together to ward off a common
threat and doing so successfully.

Br16epute npaBuibHbINA BapUaHT IEPEBOJA:

«The Secretary of State for External Affairs avails himself of this opportunity to renew to
Their Excellencies and Messieurs the Chiefs of Mission in Ottawa the assurances of his highest
considerationy.

a) [Tocon BaTukaHa monbs3yeTcst HACTOSIIEH BO3MOKHOCTBIO, 9TOOBI BO30OHOBUTH HX
[TpeBocxoautenberBaM u I'ociogam I'naBam npeacraButenscTB B OTTaBe yBEPEHUS B CBOEM
CaMOM BBICOKOM YBAKCHHU.

0) [Toco: 1Mo 0cOOBIM MOPYYCHUSM MOIB3YETCS HACTOSIIEH BO3MOKHOCTBIO, YTOOBI
B0306HOBI/ITB nux HpeBOCXOI[I/ITeJII)CTBaM u FOCHOIIaM I'maBam MMpeACTAaBUTCIILCTB B OrtTaBe
YBCPCHUA B CBOEM CaMOM BLICOKOM YBAKCHHHU.

B) ['ocynapcTBEHHBII cekpeTaphb 110 BHEIIHUM CBSA3SIM MOJIb3YETCS HACTOALLEH
BO3MOXXHOCTBI0, 4TOOBI BO300OHOBUTH UX [IpeBocxoaurenscTBam u ['ocriogam ['maBam
npencTaBuTeNbCTB B OTTaBe yBepeHUsl B CBOEM CaMOM BBICOKOM YBa)KEHUHU.

[IpounTaiite TexcT. OnpeaenuTe, IBIAIOTCS JIM YTBEPKIACHNUS UCTUHHBIMY / IO)KHBIMU / B
TEKCTE HEeT HH(OPMAIIHH.

1. In matter of language “a little knowledge is a particularly dangerous things”

2. A through working knowledge of a foreign language shouldn’t be an essential for a
diplomat.

3. Any slip or even weakness of the interpreter may have the most serious consequences.

Language Problems in Diplomatic Intercourse

Unlike academics and intelligence analysts, diplomats must apply their knowledge of
foreign culture and languages in their daily work. Diplomatic expertise with regard to a foreign
culture and language is not an end in itself; it is a means to an end.

It is difficult to exaggerate the importance of a thorough knowledge of languages for a
diplomat. His value to the government increases with every fresh language he learns. In the matter
of languages ca little knowledge is a particularly dangerous thing' (Essay on criticism by A. Pope).
Sometimes an amateur diplomat acquires a smattering of a foreign language and sets out to make
use of it. When this happens it's time to take cover, for although many of his mistakes are merely
amusing; some of them lead to trouble and misunderstanding not easily dispelled.

An Ambassador or a Minister who does not speak the language of the country is entirely
dependent upon the staff of his mission to keep him informed, to make his communications for
him, interpret all conversations, and carry on pretty well every step of his official life.

A thorough working knowledge of several languages is an absolute essential for a secretary,
and should be considered practically an essential for an Ambassador or Minister. A minister who
can spare time to study the language of the country to which he is sent, will find its acquisition of
great advantage.

In diplomatic life we are at every step confronted with language problems. These, however,
are of recent origin. For several centuries there used to be only one diplomatic language, Latin, and
international affairs were conducted by professional diplomats only. Later French was recognized
as the language used by all Ambassadors and other envoys. Then after the First World War under
the Treaty of Versailles English and French became two official languages, which led to the
appearance of a new profession, that of official diplomatic interpreter.

Interpreters have found that their work is most challenging. Every single word is fraught
with significance and is closely watched by parties, so that any slip, or even weakness of the



interpreter may have the most serious consequences. Interpreters should be able to grasp a meaning
with lightning speed. If time and circumstances allow the interpreter should refer to all kinds of
reference material. Should part of speech, or sometimes a whole speech be obscure, the interpreter
must decide from his knowledge of the speaker whether he intended to be obscure, or whether it
was accidental. Interpreters should know the basis and logic of the case their side wishes to make
before they are called upon to render it into the other side's language. They can play an invaluable
role in shaping arguments in ways that the other side can most easily understand and accept.

8.3. TpeGoBaHus K PEiTUHI-KOHTPOJIIO

Cornacho IlonoxxeHnto o pedTUHTIOBOM cucTeMe 00yueHus cTyaeHToB TBI'Y MakcuManbHas
cyMMa OaiioB 1o yueOHOH TUCIMITIIMHE, 3aKaHUYMBAIOIICHCS 3a4€TOM, 110 UTOTaM CeMecTpa
cocrasisiet 100 6anos.

Oobyuaromemycsi, HaOpasmemy 40 0anIoB ¥ BBIIIE 110 UTOTaM pabOTHI B CEMECTpE, B
HK3aMEHAIIMOHHOHN BEIOMOCTH M 3a4€THON KHIIKKE BBICTABIISCTCS OL[CHKA «3a4TEHO.
OOyuarommiicsi, HabpaBiuii 10 39 0aUI0B BKIIOYUTEIBHO, CIAET 3a4eT.

Cornacno ITonoxxeHuto o peHTUHTOBOM cucTeMe 00yueHus ctyaeHToB TBI'Y MakcuManbHas
cyMMa 0aJlioB 1O y4eOHON NUCUUIUIMHE, 3aKaHYMBAIOIIEHCS 3a4€TOM, 110 UTOTaM CeMecTpa
cocrapnsier 100 6aos.

PeliTunroBas orenka (0ayun) 1Mo KaxJaoMy MOIYIIO (Ieproy OOyIEeHHUS) CKIaIBIBACTCS U3
OLICHKH TEKYIIeH paboThl CTYIEHTOB Ha IPAKTUYECKUX 3aHSATHUSAX, BHIIIOJHEHUS] UHIUBUYaTbHBIX
TBOPYECKHX 33/IaHUH U Jp. U OLIEHKHU 32 BBIIOJHEHHUE CTYIEHTOM y4eOHOTO 3aJaHus MTPU
PEUTHHTOBOM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH.

Crynenty, nabpasiemy 40-54 6asnna, npu MoABEACHUN UTOTOB ceMecTpa (Ha MOCIeAHEM
3aHATHUHU 10 TUCUUIUIMHE) B 9K3aMEHAIIMOHHOM BEIOMOCTHU U 3a4E€THOIN KHI)KKE MOXKET OBbITh
BBICTABJICHA OLIEHKA «yJIOBJIETBOPUTEIHHOY.

Crynenty, Habpasiiemy 55-57 6anioB, npy MOABEACHUN UTOTOB CEMECTpa (Ha MOCJIEIHEM
3aHATHU 10 TUCUUIUIMHE) B rpade 3K3aMeHallMoHHOM BenomocTu «IIpemuanbHble 0amibhy MOKET
ObITh 100aBIeHO 15 0anIoB M BHICTaBJIEHA SK3aMEHAIIMOHHAS OLIEHKA «XOPOIIO».

O6yuatomemycs, Habpasiemy 58-60 6anioB, npu MOABEACHUU UTOTOB ceMecTpa (Ha
MOCJIEAHEM 3aHATHH 10 TUCUUIUIMHE) B rpade 3K3aMeHaIlMoHHON BegoMocTh «lIpemuanbHbie
Oasbl» MOXKET ObITh J00aBIeHO 27 0ayuIoB U BhICTABICHA SK3aMEHAIIMOHHAS OLIEHKA «OTIUYHO.

B xakux-mm60 MHBIX ciydasx J00aBlieHHE MPEeMUaIbHbBIX 0a/IOB HE JOITYCKAaeTCsl.

Crynent, HabpaBmuii 10 39 0ayioB BKIOYUTENBHO, CAAET dk3aMeH. [Ipu Hamuaumn
MOJATBEPXKIEHHBIX JTOKYMEHTAJIBHO YBAXXHUTEIbHBIX IPUYUH, 10 KOTOPHIM OBUIH MTPOITYILEHBI
3aHATHS (JUIMTENbHAs 00JIe3Hb, 00yUEHUE B IPYTOM BYy3€ B paMKax CTYAEHUECKOH MOOUIBHOCTH U
Ip.), CTYIEHT UMEET MPaBo 0TpabOTaTh MPOMYIIEHHBIE 3aHATHS U TIOTYYUTh IONIOJHUTEIbHbIE
OasIbl B paMKaX yCTaHOBJIEHHBIX OaJIJIOB 3a MOAYJIb.

9. YYEBHO-METOJUYECKOE U UH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCLMILIMHBI (MOLYJIS)

Pexomenayemasi mureparypa

OcHoBHAaA

HIndp Jluteparypa

JI.1.1 [Ywmponona, Ky3pmuHa, AHTTIUNCKHI sI3bIK st MenuacnenuanbaocTel (B1-B2), Mocksa:
IOpaiit, 2024, ISBN: 978-5-534-10502-5,
URL.: https://urait.ru/bcode/535176

JI.1.10 | AutoB, AutoBa, Kamu, Aurnuiickuii si3pik (A1—B1+), Mocksa: FOpaiit, 2021, ISBN: 978
-5-534-07022-4,
URL.: https://urait.ru/bcode/471631




JI.1.11 | AdanaceeBa, bapanora, Anmaros, BoctpukoBa, Muuyruna, CumoHsH, JIekCuKomorus
aHTIIMiicKoro s3bika. [Ipaktukym, Mocksa: FOpaiit, 2021, ISBN: 978-5-534-10053-2,
URL.: https://urait.ru/bcode/475298

JI.1.12 | Munsbsp-benopydesa A. I1., ba3zeuiea P. M., Bectdansckas A. B., AHTTIUHCKU S3BIK.
MexayHapoaHbIe OTHOIIICHUS B TEOPUH M mpakTHke. International Relations in Theory and
Practice, Cankr-IlerepOypr: Jlanb, 2022, ISBN: 978-5-507-45061-9,
URL.: https://e.lanbook.com/book/256493

JI.1.13 |"anpuyk, AHIIIMKACKUIN A3BIK B HAYYHOH cpesie: IPaKTUKyM YCTHOM peun, Mocksa:
BysoBckwuii yuebnuk, 2022, ISBN: 978-5-9558-0463-7,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=388340

JI.1.14 | Munssp-benopyuesa, [TokpoBckasi, AHIIMNACKUH sI3bIK [T paboThl B Typu3me = Working
in Tourism, Mocksa: U3narenscto "®@OPYM", 2022, ISBN: 978-5-00091-529-5,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=398212

JI.1.15 | CroraueBa, AHTIUICKHI s13bIK 1151 9koHOMHUCTOB (B1-B2). English for Business Studies
in Higher Education, Mocksa: IOpaiit, 2023, ISBN: 978-5-534-10008-2,
URL: https://urait.ru/bcode/517158

JI.1.16 [ Munaesa, Jlykanuna, Bapuenko, Auriuiickuii s3pik. HaBbiku ycthoit peun (1 am all
Ears!), Mocksa: IOpaiit, 2024, ISBN: 978-5-534-16751-1,
URL.: https://urait.ru/bcode/539270

JI.1.17 |JleBuenko, Jlonranésa, MemepsikoBa, Aurnuiickuii si3bik. General English, Mockaa:
HOpaiir, 2024, ISBN: 978-5-534-16157-1,
URL.: https://urait.ru/bcode/536934

JI.1.18 | KpacHoBa, BuuyroB, AHIMIHICKUN S3BIK JJIs CIICHIUATMCTOB B 00JIACTH UHTEPHET-
texHonoruit. English for Internet Technologies, Mocksa: IOpaiit, 2024, ISBN: 978-5-534-
16921-8,
URL.: https://urait.ru/bcode/540555

JI.1.19 | HeB3opoBa, Hukutymikuna, AHrauickuii si3eik. ['pammaruka, Mocksa: FOpaiit, 2024,
ISBN: 978-5-534-09886-0,
URL.: https://urait.ru/bcode/538160

JI.1.2 | PycakoBa H. B., Anurnuiickuii s3b1k. Y cTHast peub. Yacts 1, Mocksa: PYT (MUUNT), 2019,
ISBN:,
URL.: https://e.lanbook.com/book/175638

JI.1.20 {IIpommnHa, MexKyIbTypHass KOMMYHHKAIUS: aHIIIMMCKUH SI3BIK U KYJIbTYpa HapOJl0B
Boctounoii A3un, Mocksa: FOpaiit, 2024, ISBN: 978-5-534-12403-3,
URL.: https://urait.ru/bcode/541831

JI.1.21 | AnexcanapoBa, AHTIMICKHH 361K 17151 MexayHapoaaukoB (B1-C1), Mocksa: FOpaiir,
2024, ISBN: 978-5-534-14776-6,
URL.: https://urait.ru/bcode/544515

JI.1.22 | HeB3opoBa, Hukutymikuna, AHrauickuii si3eik. ['pammaruka, Mocksa: FOpaiit, 2024,
ISBN: 978-5-534-09359-9,
URL.: https://urait.ru/bcode/537717

JI.1.23 | ®ponosa B. I1., Koxanosa JI. B., Yurupuna T. 1O., [lenoBoe obiieHne (AHMNIHACKUMA
361K ), Boponexx: BopoHexckuii rocy1apcTBEHHbIN YHUBEPCUTET MHKEHEPHBIX
texnojoruii, 2018, ISBN: 978-5-00032-355-7,
URL.: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561366

JI.1.24 | ManbkoBckas, AHrnuiickuii s3eik, MockBa: OOO "Hayuno-uzgarenbckuit nentp MHOPA
-M", 2018, ISBN: 978-5-16-012363-9,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=300531

JI.1.3 |Bosxkuna E. 1O., Koposesa JI. 0., Anrnuiickuii 11 MeX1yHapOIHO-TIPaBOBOI
nesrenbHocTH, Tam6oB: TI'TY, 2019, ISBN: 978-5-8265-2017-8,
URL.: https://e.lanbook.com/book/319919

JI.1.4 |ManbkoBckasi, 1nomsl 1 ppa3oBbIe I1aroiibl B 1€J10BOM OOIIEHUN (aHTIIMICKUH S3bIK),

Mocksa: OOO "Hayuno-u3narenbckuit ieatp MHOPA-M", 2019, ISBN: 978-5-16-
004460-6,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=354918




JIL1.5 [Tanbuyk, AHTJIMIACKUH SI3bIK B HAYYHOM cpejie: MPAaKTUKYM YCTHOU peur, MockBa:
Byzosckuii yueOnuk, 2019, ISBN: 978-5-9558-0463-7,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=326274

JI.1.6 |JIymaukoa, Ocaguas, Aurnuiickuii s3eik. Ctunuctruka. The Power of Stylistics, Mockaa:
00O "Hayuno-uznarensckuii ieatp MHOPA-M", 2020, ISBN: 978-5-16-014506-8,
URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=348691

JI.1.7 |PycakoBa H. B., Anrnniickuii s3bIk. ¥ cTHas peds. ['ocynapcTBeHHas IONUTHKA U
yIpaBJIeHHUE B TPAHCIOPTHOM oTpaciu, Mocksa: PYT (MUUT), 2020, ISBN: ,
URL.: https://e.lanbook.com/book/175924

JI.1.8 [KymnuoBa, AHrauiickuii Si3bIK: YCTHBIN nepeBoa, Mocksa: FOpaiit, 2021, ISBN: 978-5-534-
05344-9,
URL.: https://urait.ru/bcode/473097

JI.1.9 | CrornueBa, bakynes, I1aBnoBckas, MykoBHUKOBa, AHIIIMICKUI S3bIK AJI TyMaHUTapuEB
(B1-B2). English for Humanities, Mockga: FOpaiit, 2021, ISBN: 978-5-534-14982-1,
URL: https://urait.ru/bcode/486279

Ilepeuenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKALMOHHOM ceTH "UHTepHer"

D1 | https://www.multitran.com/:

D2 | https://context.reverso.net:

33 | https://www.lingvolive.com/ru-ru:

Ilepeyenb nporpaMMHOro odecreyeHust

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI (MOY JIS)

Ayaurt-s O6opynoBanue

2-210 KOMIUIEKT Y4eOHOU MeOesH, MePeHOCHON HOYTOYK, POEKTOP

2-214 KOMIUIEKT Y4eOHOU MeOesH, MePeHOCHON HOYTOYK, POEKTOP

2-215 KOMIUIEKT y4eOHOI Me0enn, MepeHOCHOM HOYTOYK, TPOEKTOP

2-54 KOMIUIEKT y4eOHOI Me0enn, MepeHOCHOM HOYTOYK, TPOEKTOP

11. METOJUYECKHUE MATEPHAJIBI VIS OBYYAIOLIIUXCSI IO OCBOEHUIO
JUCHUTJINHBI

IIpoBepka paBUIBLHOCTH BBIIIOJIHEHUS 3alaHUM HA IPAKTUYECKOM 3aHATUU KAXKJbIM U3
CTYJIEHTOB OCYILECTBIIACTCS B YCIOBUAX I'PYIIIOBOM AUCKYCCHUH, T.€. KOIa IIPOBOAUTCS
00CyX/1IeHHuEe BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB BBIITOJHEHUS TOTO MJIM HHOTO 3a/laHusl, Mo100pa
HKBUBAJICHTHBIX KOHCTPYKIUN. BBICTyNaro1e TOMOIHAIOT OTBETHl CBOUX COKYPCHUKOB,
KOPPEKTHPYIOT OLIMO0YHO c(OPMYIMPOBAHHBIE, HA UX B3I, THOO HEJOCTATOUHO
apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI. JIUCKYCCHs BEAETCS B YCIOBUAX YBAXUTEIBHOIO OTHOLICHUS K
MO3HIIMU BBICTYNAIOIIETO0, HCKIIFOUEHUH HEKOPPEKTHBIX OMKO0K. 'Torn o0cyxneHust moaBOIUT
npenoaasaresb. OH pa3bsACHAET, yTOUHSET BBIBOABI BEICTYIAIOIINX U ONIIOHEHTOB, CTPEMUTCS
IIPUBECTU JUCKYTUPYIOIIMX K COIVIAIEHHUIO.

Ha ocHose 3H8.HHI>1, TOJIYUYCHHBIX B XOAC U3YUCHUA TUCHUIIIIMHBL BBIpa6aTBIBaIOTCH YMCHUA




JEMOHCTPUPOBATh 3TUUECKU KOPPEKTHOE MOBEACHUE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKaX MPHU
B3aMMOJICICTBUH C TapTHEPAMH I10 AUAJIOTY, UCTIOJIB30BaTh HHOCTPAHHBIN S3bIK B
MEXJIMYHOCTHOM OOILIEHUH U MPOPECCUOHAIBHON 1eATeIbHOCTH, YNTATh U IEPEBOIUTH
WHOCTPAHHYIO JIUTEpPaTypy OBITOBOM, HAYYHOU U MTPOQPECCHOHAIBHON TEMATHKH, a TAK)KE
CO3/1aBaTh Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE O(QUIHANIbHBIE U HEOPHUIIHATbHBIEC THChMA.

Jlj1g yCcTIemHOro OCBOEHMSI IUCHUIUIMHBI 00yYaroIIMMCs] pEKOMEHAYETCS CIEAYIOLUI
PEKUM U XapakTep y4eOHOU pabOTHI:

1) OcHoBOi U3y4eHHUs A3bIKA ABISAETCS MPAaBUIbHOE ITpon3HouIeHre. OHO onMpaeTcs Ha
XOpOILIUH CIIyX, TAK KaK KIMEHHO CIIyX J1aeT HaM BO3MOYKHOCTb PacCibllIaTh BCE B MEIKUX
NOIPOOHOCTAX U 3alIOMHUTH Npou3HomeHne. CTyJeHTaM peKOMEHIyeTCsl COCPEOTOYUTh CBOE
BHHUMAaHUE Ha CIEAYIOUIEM:

- B IPOM3HOIICHUN MHOTHX OIIMOOK MOXKHO U30€KaTh, €CIIU CIEI0BATh 32 TOYHBIM
MI0JIO’KEHHUEM apTUKYISILIMOHHOTO arapara, Ipy IPOU3HOLIEHUH 3BYKa;

- 0OJIBbILIE TPEHUPOBATHCS B MPOU3HOIICHUH CIOXKHBIX 3BYKOB, YJIEJIATH 3TOM aCHEKTY
0co00€e BHUMAHHUE MPU CaMOCTOATENIbHON padoTe;

- yIIeIATh BHUMaHKE NPAaBMIIBHOMY YAAPEHHUIO U UHTOHALINY;

- TPEHUPOBATHCS B OCTIIOCTH YTEHUS. - YIUTh YCTHBIC TEMBI HAU3YCTh M YUTATh TEKCTHI
BCJIYX C BBIPAKEHUEM.

2) Ilpu n3yyeHnn rpaMMaTHIECKUX SIBIICHUH CTYJCHTaM PEKOMEHyeTCsI:

- COCTaBJIATH TaOJIHIIBI HA 3TOT MaTepHall M TOBTOPSITH BEIyYEHHOE paHee 110 HUM;

- HE MCKaTh B TPaMMaTHKe YETKOM JOIMKH, @ YUUTh IpaBUla HAaUu3yCTh U o0pamiate ocodoe
BHUMAaHME Ha UCKJIFOUYEHUS U3 MIPaBUIL.

- 3aII0MMHATh HE TOJBKO I'PaMMAaTHYECKHE IPaBUIIa, HO M IPUMEPHI Ha 3TU IPaBUIIA.

3) Ilpu noAroToOBKE YCTHBIX BBICTYIIJICHUN CTY/I€HTaM PEKOMEHAYETCS:

- BBIIOJIHATH HE MeHbIlE 5 pa3 (POHETHUECKHUE PAKTUUYECKUE 3a/1aHUs BO BpeMs
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI;

- YUTaTh TEKCThI BCIYX ¢ MHTOHALIMEH U BBIPA)KEHUEM;

- IOBTOPATH ()pa3bl U BEIPAKEHUS 3a NPENOaBaTeIeM Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX;

- IMcaTh COYMHEHNUs B HEOOIbIINX 00beMax, 15-20 npeanoxeHus.

4) Ilpu nepeBojie TEKCTOB ¢ MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa HA PYCCKUN U HA00OPOT CTy/A€HTaM
PEKOMEHIyeTCA

- 3aIIOMMHATh YacTO yHoTpeOasieMble C10Ba, (ppa3bl U CIOBOCOYETAHUS;

- II0JIb30BAThCS CIOBApEM JUIsl IEPEBOA CIIOBA; - 3aIIMCHIBATh HOBBIE CIIOBA B TETPA/ib.

I/I3y‘~IeHI/I€ y‘IG6HOI>i JUCHUIIIINHBI JOJIKHO BECTUCh CUCTEMATHYCCKH.

OcobeHHOCTH MMPOBCACHUS IMTPAKTUYCCKUX 3aHHTPII>i, OLICHUBAKOIIHNX YPOBCHb 3HaHPII>i,
YMCHI/Iﬁ, HAaBBIKOB U OIIbITA ACATCIBHOCTH, KOTOPBIC CICAYCT YUUTHIBATDH 06yqa}01ueMyc;1 B
nponecce OCBOCHUA JUCIUTIIINHBI:

1.Bo BpEMs TPOBCACHUS TPAKTHUICCKUX 3aHATHH YUUTBIBACTCA TTOCCIIAEMOCTD
06yqa101u1/1x051, OLICHUBACTCA UX IMO3HaBAaTCIIbHAasA aKTUBHOCTb Ha 3aHATHUMH.

2. bamel 3a BBIITOJHEHUE TECTOB / CAMOCTOSTEIBLHBIX pa60T Ha4YUCJIAIOTCA B 3aBUCUMOCTHU
OT KOJIMYCCTBA NPABUJIBHBIX OTBETOB.

3. banel 3a BRIIOJTHEHUE nepeBOJia TEKCTOB U BBICTYIIJICHUA C pa3rOBOPHLIMU TEMAMU
HAYUCJIAKOTCA B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA JOMYIIICHHBIX OIIIMOOK.



